.y

-

M MAGNA

|2€4

Magna PT B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7233720/ 13.11.2020
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500043774
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: 22.10.2019
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30022946 / 23.10.2019
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665

Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

A8a280 056

loading station: 14248

Delivery note Setolly (566G

Weights (gross/net)

Gross weight  1.284,360 KG Net weight 994,560 KG Volumes 2,160 M3

liem Material Quantity Weight
Description

000010 0550722445 1.680 PC 994,560 KG

Hub System 1st/7th Gear cpl
Customer article number: 0550722445Paosition4

800001 TBA-520921 6 PC 90 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 120 PC 155 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
800003 TBA-501668 120 PC 31 KG
inlett fir Muffen DCT300, HST & PMG
900004 TBA-550528 6 PC 14 KG
VDA KLT Pallet Cover A0B06 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
KUEHNE+NAGEL sl
terms of delivery: FCA Bad Windsheim ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 46g0
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
ita Imballi:
g:z:::mité alle schfde dimballo: ﬁ’
Data controkio: ,(2[4( / PAYT
Firma j’
Magna PT B.V. & Co, KG Kommanditgeselischaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strale 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschiand Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz ‘Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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Absender {Name, An nd}
Expediteur [nom, a 5)

fase = Exemplair te fexpadielr
bleu = Exemplalre du destinataia
vert = Exemplalre du ransporeur

= e suu eoEYE
rose = Exemplaar voor afzender
blau = Exemplazr voor geadresseerde

groen = Exemplaat voor vervosrder

WALY ~ LEIGURAGID ST LULRIETE
fosa = Essemplam per mitiante

blu = Essemplaze per destinatardo
verdes = Essemplam perlmpsporiatore

blua

WHINLE = LALRY T e
plnk = Copy for sander
= Copy for consignes
grean = Gopy for canfer

NYIA = CXSIMPEr1or oroegiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Examplar for modtager
grisn = Examplar for befordrer

Magna PT B.V. & Co. KQ

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL
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gegenteiligen Abmachung den Bestim-

Ca transpost est soumls, nonobstant
touta clause conlraire, & la Con-

2

a5

[

r

Ly
Empfdnger (Name, Anschrif:, Lai =+
De:'.p In; lgaira {nom, adresse, payls.'g!MSB

[

Werk Bad Windshelm mungen des Obetsinkommens Ober den vention refative au contrat da trans-
- Logistik Beldrderungsvertrag im Intemationalen port international de marchandises
o gistik - T StraBengitarverkehr {CMR). par raute {CMR),
urgbemheimeSmatrs —
T gk Frachtizthrer (N; C
3 Bad Wndjs)]alm e Fal 16 Transpgrr}éeur((n%ﬁ?'a%?essge%g?s .
« RS SRR I Rt T V- S
i RN NP 5 3 (S
| it ',\/' A e R

A

-
SRR G S S 61 EE

G e P

b i ar mtn s T S e e

RN
Un}lc {f 4r/@’ - !
/- 7Ceel F L F i

3
1 dh
o B M

TV
& =L

PR W, N

e S

100

Auslialerungsort dos Gutes
Lieu prévu paur 1a Jivraison de |a marchandise

onien T E Fri7
LandfPays  #A { e

17

Transpoiteurs successis {nom, adresse,

Nachiclgende Frachtflihrer (Mame, Anschriit, Land)

pays)

Land/Pays

Datum/Dats _s7. ¢ Magpa PT B:V-& Co, KG
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Réserves et obsavations

Vorbehalte und Bemerkungan der FraghtiGhrer
es transperteurs

The fresght forwarder as mentioned In box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as
mentioned in box 2 to the place of destination in box 3.
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Armlliches Kennzelchen

Mutzlast in kg

Bestlitigung des Emplingers/Datum/Unterscheift
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Anhinger

Bestdtigung des Fahrers/Datum/Unlesschrift

Benutzte Gen.-Nr.
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